
(ohořelý svitek) 
 
 
Povedlo se mi přeložit jistá mimické gesta a zvuky, které vydávají rudí divocí draci 
a jak si je (snad správně) vyložit. Draci vyjadřují své názory svérázně a nám 
mladším národům někdy značně nepochopeným způsobem. Ale přece se na ně 
jeden nemůže zlobit, divocí draci jsou někdy jako malé děti a jako k takovým je k 
nim i třeba přistupovat s tolerancí a trpělivostí. 
 
 
“Grrghuu a ohnivý dech”  = cítím se rozladěný 
“Bheeeegh a ohnivý dech” = jsem šťastný 
 
“Aaaadrrggahh a ohnivý dech”  = nemám tě rád 
“Skruuiijaaagh a ohnivý dech”  = mám / měl jsem tě rád 
 
“Skviiirukl a ohnivý dech”  = nechce se mi spát, všímej si mě 
“Nuuuiiikr a krátký ohnivý dech”  = chce se mi spát, ulož mě 
 
“Fuuurghhh a ohnivý dech”  = mám hlad 
“Ghaaaa a dlouhý ohnivý dech” = ta potrava / člen malých lidiček  

je nedopečený 
 
“Pffffuuujr a ohnivý dech” = rád tě vidím 
“Aaaadgrrr a ohnivý dech” = nerad tě vidím / zmiz mi z očí 
 
“Bgghhhrrrreee” = nastydl jsem a nemůžu mluvit  

(plivat ohnivý dech) 
“Bhraaaahr a dlouhý ohnivý dech” = jsem zdravý a už můžu normálně mluvit, 
mám radost 
 
 
 


